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1. Цели и задачи дисциплины
1.1 Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-4  Способен  осуществлять  деловую  коммуникацию  в  устной  и  письменной  формах  на
государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

1.2  Типы  задач  профессиональной  деятельности,  к  которым  готовятся  обучающиеся  в  рамках
освоения дисциплины:

- авторский
- редакторский

1.3  Дисциплина  ориентирована  на  подготовку  обучающихся  к  профессиональной  деятельности  в
сфере:  11  Средства  массовой  информации,  издательство  и  полиграфия  (в  сфере  мультимедийных,
печатных, теле- и радиовещательных средств массовой информации)

1.4 В результате освоения дисциплины у обучающихся должны быть сформированы:
Обобщенные трудовые 

функции / трудовые 
функции / трудовые или 

профессиональные 
действия (при наличии 

профстандарта)

Код и наименование 
компетенции ФГОС ВО, 

необходимой для 
формирования трудового 
или профессионального 

действия

Индикаторы достижения компетенций

УК-4 Способен 
осуществлять деловую 
коммуникацию в устной и 
письменной формах на 
государственном языке 
Российской Федерации и 
иностранном(ых) 
языке(ах)

Выполняет  перевод  профессиональных  текстов  с
иностранного языка на государственный

1.5 Согласование междисциплинарных связей дисциплин, обеспечивающих освоение компетенций:

УК-4  Способен  осуществлять  деловую  коммуникацию  в  устной  и  письменной
формах  на  государственном  языке  Российской  Федерации  и  иностранном(ых)
языке(ах)

№
п/п

Наименование 
дисциплин, 

определяющих 
междисциплинарные 

связи

Форма 
обучения

Очная
(семест

р)

Заочна
я

(семест
р)

1 1
1 Язык эффективной 

коммуникации
+ +

2. Место дисциплины в структуре ОП бакалавриата:
Дисциплина  «Иностранный  язык»  относится  к  обязательной  части  учебного  плана  ОП  по
направлению подготовки 42.03.02 - Журналистика. 
Дисциплина «Иностранный язык» изучается в 1, 2, 3, 4 семестрах.

3.Объем и содержание дисциплины
3.1.Объем дисциплины: 8 з.е.
Заочная: 8 з.е.
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Вид учебной работы Очная
(всего часов)

Заочная
(всего часов)

Общая трудоёмкость дисциплины 288 288
Контактная работа 224 24
Лабораторные (Лаб. раб.) 224 24
Самостоятельная работа (СР) 28 243
Экзамен 36 9
Зачет - 12

3.2.Содержание курса:
№ 

темы
Название 

раздела/темы
Вид учебной 
работы, час.

Формы текущего 
контроля

Лаб. раб. СР
О З О З

2 семестр
1 Деловой этикет. 

Филологический 
анализ. 
Установление 
контактов.

8 2 17 20

Собеседование; 
Практическое 

задание; 
Тестирование

2 Деловой этикет. 
Филологический 
анализ. Устная 
деловая 
коммуникация. 
Работа в команде

8 2 5 27

Собеседование; 
Практическое 

задание

3 Деловой этикет. 
Филологический 
анализ. 
Составление 
резюме. 
Карьерный рост.

10 2 4 10

Другие формы 
контроля

4 Деловой этикет. 
Деловое письмо. 
Филологический 
анализ. Виды 
деловых писем. 
Реклама.

8 2 4 10

Практическое 
задание

5 Академический 
английский. 
Структура научной 
статьи по 
филологии.

10 2 4 18

Собеседование; 
Практическое 

задание

6 Академический 
английский. 
Перевод научной 
статьи по 
филологии на 
русский язык

10 2 4 18

Практическое 
задание
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7 Академический 
английский. 
Перевод научной 
статьи по 
филологии на 
английский язык.

10 2 6 18

Практическое 
задание; 

Тестирование

Тема 1. Деловой этикет. Филологический анализ. Установление контактов. (УК-4)
Лекция.

Виды  деловых  документов.  Письмо.  Служебная  записка.  Меморандум.  Отчет.  Обзор.  Заявление  о
приеме  на  работу.  Факс.  Характеристика.  Устное  интервью  при  приеме  на  работу.  Интервью.
Телефонный разговор.

Лабораторные работы.
Сставление, перевод документов.
Перевод и служебной записки, электронных документов
Работа со словарями и справочной литературой. 

Задания для самостоятельной работы.
Найти и перевести примеры деловой корреспонденции на английском языке.

Тема 2. Деловой этикет. Филологический анализ. Устная деловая коммуникация. Работа в 
команде (УК-4)

Лекция.
Установление  деловых  отношений.  Взаимоотношения  в  бизнесе.  Истории  успеха  компаний  и
бизнесменов.  Работа  в  группе  и  в  коллективе.  Типы  мышления  (тактик  или  стратег).  Виды
переговоров 

Лабораторные работы.
Практические задания, деловые игры, тестирование, чтение текстов по указанной тематике. 
Аудирование текстов и составление банка ключевых слов.
Работа со словарями и справочной литературой

Задания для самостоятельной работы.
1)         Подготовить презентацию «История успеха»

Тема 3. Деловой этикет. Филологический анализ. Составление резюме. Карьерный рост. 
(УК-4)

Лекция.
Виды компаний. Должностные обязанности. Пути карьерного роста. Правила составления резюме.

Лабораторные работы.
Практические задания, интерактивные упражнения, ролевые игры, анкетирование в группе, 
составление плана компании, тестирование. 
Работа  со словарями и справочной литературой, аналоговыми текстами деловых документов. 

Задания для самостоятельной работы.
1)  подготовка письменного резюме
2) написание эссе о планируемом месте работы

Тема 4. Деловой этикет. Деловое письмо. Филологический анализ. Виды деловых писем. 
Реклама. (УК-4)

Лекция.
Жалобы  клиентов.  Письмо-жалоба.  Письмо-запрос.  Ответ  на  жалобу  и  запрос.  Реклама.  Виды
рекламы и рекламные продукты. Реклама компании. Реклама продукта.

Лабораторные работы.
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Практические задания, диалогическое общение и аудирование, тестирование, составление, перевод 
документов. Составление рекламного проекта, работа в сети Интернет.
Работа  со словарями и справочной литературой, аналоговыми текстами деловых документов. 

Задания для самостоятельной работы.
1)                 Составить  письмо-запрос, письмо-жалобу
2)                 Подготовить рекламу компании

Тема 5. Академический английский. Структура научной статьи по филологии. (УК-4)
Лекция.

Понятие  академического  ангдлийского,  сферы  использования.  Формирвоание  представлений  о
структуре и языке научной статьи по филологии.

Лабораторные работы.
Работа  со словарями и справочной литературой, аналоговыми текстами деловых документов. 
Types of banks. Bank Services. Bank deposit. Bank lending. Financial Instruments. Bills. Cheques. 
Financial statements in a bank. International banking.

Задания для самостоятельной работы.
Подобрать научную статью на английском языке по теме магистерской диссертации. Представить 
анализ ее структуры и основного содержания.

Тема 6. Академический английский. Перевод научной статьи по филологии на русский язык 
(УК-4)

Лекция.
Языковые и стилистические особенности научной статьи по филологии. Перевод статей объемом до
1 печатного листа. Суммирование содержания в переводе.

Лабораторные работы.
Перевод различных видов контрактов, анализ стилистики разных документов, составление 
контракта каждого вида в письменной форме (покупка, продажа, поставка)

Задания для самостоятельной работы.
Подготовить список ключевых слов, перевод и пересказ научной статьи по филологии.
 

Тема 7. Академический английский. Перевод научной статьи по филологии на английский 
язык. (УК-4)

Лекция.
Поиск ключевых слов и основных идей для составления аннотации и ключевых при переводе статьи
по теме магистерской диссертации на английский язык. Перевод статьи на английския зык.

Лабораторные работы.
Практические задания, изучение бизнес-проектов. Составление собственного бизнес-проекта. 
Работа в малых группах. Презентация проектов и подведение итогов. 

Задания для самостоятельной работы.
Подготовить перевод статьи с русского языка на английский, следуя структуре: название, аннотация, 
ключевые слова, вступление, методы и выводы, заключение, список литературы.

4. Контроль знаний обучающихся и типовые оценочные средства
4.1. Распределение баллов:

2 семестр
• текущий контроль – 50 баллов
• контрольные срезы – 2 среза по 10 баллов каждый
• премиальные баллы – 20 баллов
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• ответ на экзамене: не более 30 баллов

Распределение баллов по заданиям:
№ 
те
мы

Название темы 
/ вид учебной 

работы

Формы 
текущего 
контроля 

/ срезы

Max. 
кол-во 
баллов

Методика проведения занятия и оценки

1. Деловой 
этикет. 

Филологически
й анализ. 

Установление 
контактов.

Собеседо
вание

5 Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя
со студентами по вопросам практического занятия с целью более
обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу,
теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в
обсуждении,  добавлять  информацию,  дискутировать,  задавать
вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:
фронтальный,  индивидуальный,  комбинированный.  Основные
качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
-  рациональность  использованных  приемов  и  способов  решения
поставленной учебной задачи;
-  своевременность  и  эффективность  использования  наглядных
пособий и технических средств при ответе;
- использование дополнительного материала;
-  рациональность  использования  времени,  отведенного  на
задание.
5 баллов - студент умеет применять полученную при подготовке
к практическому занятию информацию, отвечать на большинство
вопросов,  вести дискуссию с испо.
3  балла  –  студент  владеет  теоретическим  материалом  по  теме
практического  занятия,  иногда  затрудняется  при  ответе  на
вопросы,  не  умеет  сформулировать  свою  точку  зрения  на
обсуждаемую проблему
Если  студент  не  владеет  проблематикой  практического  занятия,
не  может  отвечать  на  вопросы,  зачитывает  ответ  по
напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается. 

Практиче
ское 

задание

5 5 баллов– работа выполнена в полном объёме, студент свободно
владеет  материалом,  демонстрирует  глубокие,
систематизированные  знания,  свободно  отвечает  на  вопросы
используя профессиональную терминологию
3  балла–  работа  выполнена,  но  имеет  некоторые  неточности
выполнения,  студент  владеет  представленным  материалом,
отвечает на заданные вопросы
2  балла  -   работа  в  целом  выполнена,  однако  в  процессе
выполнения  допущены  существенны  ошибки,   студент  слабо
владеет  информацией  по  теме,  при  ответе  использует
заготовленный  текст,  затрудняется  с  ответами  на  задаваемые
вопросы

Тестиров
ание(кон
трольны

й срез)

10 10  баллов  –  студент  правильно  отвечает  на  75-100% вопросов  в
тесте
7  баллов  –  студент  правильно  отвечает  на  50-74%  вопросов  в
тесте
3  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  25-50%  вопросов  в
тесте.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает
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2. Деловой 
этикет. 

Филологически
й анализ. 

Устная деловая 
коммуникация. 

Работа в 
команде

Собеседо
вание

5 Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя
со студентами по вопросам практического занятия с целью более
обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу,
теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в
обсуждении,  добавлять  информацию,  дискутировать,  задавать
вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:
фронтальный,  индивидуальный,  комбинированный.  Основные
качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
-  рациональность  использованных  приемов  и  способов  решения
поставленной учебной задачи;
-  своевременность  и  эффективность  использования  наглядных
пособий и технических средств при ответе;
- использование дополнительного материала;
-  рациональность  использования  времени,  отведенного  на
задание.
2 балла - студент умеет применять полученную при подготовке к
практическому  занятию  информацию,  отвечать  на  большинство
вопросов,  вести дискуссию с испо.
1  балл  –  студент  владеет  теоретическим  материалом  по  теме
практического  занятия,  иногда  затрудняется  при  ответе  на
вопросы,  не  умеет  сформулировать  свою  точку  зрения  на
обсуждаемую проблему
Если  студент  не  владеет  проблематикой  практического  занятия,
не  может  отвечать  на  вопросы,  зачитывает  ответ  по
напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается. 

Практиче
ское 

задание

5 4-5  баллов  –  работа  выполнена  в  полном  объёме,  студент
свободно  владеет  материалом,  демонстрирует  глубокие,
систематизированные  знания,  свободно  отвечает  на  вопросы
используя профессиональную терминологию
2-3  балла  –  работа  выполнена,  но  имеет  некоторые  неточности
выполнения,  студент  владеет  представленным  материалом,
отвечает на заданные вопросы
1  балл  -   работа  в  целом  выполнена,  однако  в  процессе
выполнения  допущены  существенны  ошибки,   студент  слабо
владеет  информацией  по  теме,  при  ответе  использует
заготовленный  текст,  затрудняется  с  ответами  на  задаваемые
вопросы

3. Деловой 
этикет. 

Филологически
й анализ. 

Составление 
резюме. 

Карьерный 
рост.

Другие 
формы 

контроля

10 10 баллов – студент правильно выполнил  75-100% задания
7 баллов – студент правильно выполнил 50-74% задания
3 балла – студент правильно выполнил 25-50% задания.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает
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4. Деловой 
этикет. 

Деловое 
письмо. 

Филологически
й анализ. Виды 
деловых писем. 

Реклама.

Практиче
ское 

задание

5 4-5 балла – работа выполнена в полном объёме, студент свободно
владеет  материалом,  демонстрирует  глубокие,
систематизированные  знания,  свободно  отвечает  на  вопросы
используя профессиональную терминологию
2-3  балла  –  работа  выполнена,  но  имеет  некоторые  неточности
выполнения,  студент  владеет  представленным  материалом,
отвечает на заданные вопросы
1  балл  -   работа  в  целом  выполнена,  однако  в  процессе
выполнения  допущены  существенны  ошибки,   студент  слабо
владеет  информацией  по  теме,  при  ответе  использует
заготовленный  текст,  затрудняется  с  ответами  на  задаваемые
вопросы

5. Академически
й английский. 

Структура 
научной статьи 
по филологии.

Собеседо
вание

1 Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя
со студентами по вопросам практического занятия с целью более
обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу,
теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в
обсуждении,  добавлять  информацию,  дискутировать,  задавать
вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:
фронтальный,  индивидуальный,  комбинированный.  Основные
качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
-  рациональность  использованных  приемов  и  способов  решения
поставленной учебной задачи;
-  своевременность  и  эффективность  использования  наглядных
пособий и технических средств при ответе;
- использование дополнительного материала;
-  рациональность  использования  времени,  отведенного  на
задание.
2 балла - студент умеет применять полученную при подготовке к
практическому  занятию  информацию,  отвечать  на  большинство
вопросов,  вести дискуссию с испо.
1  балл  –  студент  владеет  теоретическим  материалом  по  теме
практического  занятия,  иногда  затрудняется  при  ответе  на
вопросы,  не  умеет  сформулировать  свою  точку  зрения  на
обсуждаемую проблему
Если  студент  не  владеет  проблематикой  практического  занятия,
не  может  отвечать  на  вопросы,  зачитывает  ответ  по
напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается. 

Практиче
ское 

задание

4 4 балла – работа выполнена в полном объёме,  студент свободно
владеет  материалом,  демонстрирует  глубокие,
систематизированные  знания,  свободно  отвечает  на  вопросы
используя профессиональную терминологию
2-3  балла  –  работа  выполнена,  но  имеет  некоторые  неточности
выполнения,  студент  владеет  представленным  материалом,
отвечает на заданные вопросы
1  балл  -   работа  в  целом  выполнена,  однако  в  процессе
выполнения  допущены  существенны  ошибки,   студент  слабо
владеет  информацией  по  теме,  при  ответе  использует
заготовленный  текст,  затрудняется  с  ответами  на  задаваемые
вопросы
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6. Академически
й английский. 

Перевод 
научной статьи 
по филологии 

на русский 
язык

Практиче
ское 

задание

6 6 баллов – работа выполнена в полном объёме, студент свободно
владеет  материалом,  демонстрирует  глубокие,
систематизированные  знания,  свободно  отвечает  на  вопросы
используя профессиональную терминологию
4  балла  –  работа  выполнена,  но  имеет  некоторые  неточности
выполнения,  студент  владеет  представленным  материалом,
отвечает на заданные вопросы
2  балла  -  работа  в  целом  выполнена,  однако  в  процессе
выполнения   допущены  существенны  ошибки,   студент  слабо
владеет  информацией  по  теме,  при  ответе  использует
заготовленный  текст,  затрудняется  с  ответами  на  задаваемые
вопросы

7. Академически
й английский. 

Перевод 
научной статьи 
по филологии 
на английский 

язык.

Практиче
ское 

задание

4 4 балла – работа выполнена в полном объёме,  студент свободно
владеет  материалом,  демонстрирует  глубокие,
систематизированные  знания,  свободно  отвечает  на  вопросы
используя профессиональную терминологию
2-3  балла  –  работа  выполнена,  но  имеет  некоторые  неточности
выполнения,  студент  владеет  представленным  материалом,
отвечает на заданные вопросы
1  балл  -   работа  в  целом  выполнена,  однако  в  процессе
выполнения  допущены  существенны  ошибки,   студент  слабо
владеет  информацией  по  теме,  при  ответе  использует
заготовленный  текст,  затрудняется  с  ответами  на  задаваемые
вопросы

Тестиров
ание(кон
трольны

й срез)

10 10  баллов  –  студент  правильно  отвечает  на  75-100% вопросов  в
тесте
7  баллов  –  студент  правильно  отвечает  на  50-74%  вопросов  в
тесте
3  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  25-50%  вопросов  в
тесте.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает

8. Премиальные баллы 20 Могут  быть  начислены  за  выступление  с  докладом  на  научной
конференции

9. Ответ на экзамене 30 10-17  баллов  –  студент  раскрыл  основные  вопросы  и  задания
билета на оценку «удовлетворительно»,
18-24  баллов  –  студент  раскрыл  основные  вопросы  и  задания
билета на оценку «хорошо», 
25-30  баллов  –  студент  раскрыл  основные  вопросы  и  задания
билета на оценку «отлично»

10. Индивидуальные задания, 
с помощью которых 

можно набрать 
дополнительные баллы

50 Могут быть начислены за выполнение заданий семестра

11. Итого за семестр 100

Итоговая  оценка  по  экзамену  выставляется  в  100-балльной  шкале  и  в  традиционной
четырехбалльной  шкале.  Перевод  100-балльной  рейтинговой  оценки  по  дисциплине  в
традиционную четырехбалльную осуществляется следующим образом:

100-балльная система Традиционная система
85 - 100 баллов Отлично
70 - 84 баллов Хорошо
50 - 69 баллов Удовлетворительно
Менее 50 Неудовлетворительно

4.2 Типовые оценочные средства текущего контроля
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Другие формы контроля

Тема 3. Деловой этикет. Филологический анализ. Составление резюме. Карьерный рост.
Выполните перевод резюме на русский язык.
MY SMITH

123 Main Street • Atlanta, Georgia • 30339

 Home: (555) 555-1234, Cell: (555) 555-1235, asmith@sample~resume.com
 ••••••••••••••••••••••••••••••

Seek the Challenging Position of Interpreter
A highly talented Interpreter with huge experience in Court Interpretation, providing an essential public 
service, giving assistance to non-English speaking parties; deep background in performing a wide variety of 
language interpretation activities for the court and for parties to proceedings, other court personnel and the 
public.

Summary of Qualifications
• §  More than eight years of Court Interpretation experience.

• §  Sound knowledge of the general subject of the speeches that are to be interpreted.

• §  General erudition and intimate familiarity with both cultures.

• §  Extensive vocabulary in both languages.

• §  Profound ability to express thoughts clearly and concisely in both languages.

• §  Excellent note-taking technique for consecutive interpreting.

• §  Several years of booth experience for simultaneous interpreting.

Professional Experience
The Superior Court of New York, Tarrytown, NY

 2003 – Present
Court Interpreter (Spanish)

• §  Interpreted from English into Spanish and vice versa using simultaneous and consecutive modes at 
court proceedings and for other court-related departments at the direction of the court.

• §  Make sight translations for the benefit of the court of documents including, but not limited to, court 
petitions, reports, waivers, felony disposition statement forms, and other documents.

• §  Interpret for judges, attorneys, court staff, and other court-related departments at the direction of the 
court.

• §  Interpret between languages in court proceedings.

• §  Bring to the court’s attention any items that may impede the interpreters’ performance.

• §  Research and understand legal terminology used in court and functions of the court.

• §  Receive daily calendar assignments from the Trial Court Interpreter Coordinator or Supervisor and 
accurately completes daily activity logs, and other documentation as required.

• §  Perform other language interpretation duties as assigned, such as providing general court 
information at an information counter to the non-English speaking public and processes documents 
related to interpretation.

The Superior Court of New York, Tarrytown, NY

1997 – 2003
Court Clerk
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Performed clerical duties in court of law:
• §  Prepared docket or calendar of cases to be called, using typewriter.

• §  Examined legal documents submitted to court for adherence to law or court procedures, prepared 
case folders, and posts, files, or routes documents.

• §  Explained procedures or forms to parties in case.

• §  Secured information for judges, and contacted witnesses, attorneys, and litigants to obtain 
information for court, and instructed parties when to appear in court.

• §  Notified district attorney’s office of cases prosecuted by district attorney.

• §  Administered oath to witnesses.

• §  Recorded minutes of court proceedings, using stenotype machine or shorthand, and transcribed 
testimony, using typewriter.

• §  Recorded case disposition, court orders, and arrangement for payment of court fees.

• §  Collected court fees or fines and recorded amounts collected.

Практическое задание

Тема 1. Деловой этикет. Филологический анализ. Установление контактов.
Ситуация 1. Вы приехали на конференцию в другой город. К Вам подходит коллега и заводит 
разговор о погоде. Поддержите разговор и закончите беседу.

Тема 2. Деловой этикет. Филологический анализ. Устная деловая коммуникация. Работа в команде
Вас пригласили на собеседование для устройства на работу к компанию. Будьте готовы ответить на 
вопросы по резюме. Задайте несколько вопросов о структуре компании и будущих должностных 
обязанностях.

Тема 4. Деловой этикет. Деловое письмо. Филологический анализ. Виды деловых писем. Реклама.
1. Представьте письменно собственный проект рекламного продукта товара (услуги). 
Ситуация: Вы обсуждаете рекламную компанию новой книги с зарубежными партнерами. Внесите 
свои предложения по оформлению рекламного стенда, выберите место для стенда и составьте 
предварительную смету.
2. Переведите письмо на английский язык.
Господа!
Настоящим информируем Вас о том, что мы не можем осуществить доставку по вышеупомянутому
заказу на закупку в указанную дату.
Мы  должны  подготовить  наш  товар  к  отгрузке  в  течение  10  дней  после  первоначальной  даты
доставки, и мы надеемся, что Вы можете подождать до этого времени.
Мы  информируем  Вас  об  этой  задержке,  как  только  нам  о  ней  сообщили,  чтобы  у  Вас  было  как
можно  больше  времени  для  заключения  альтернативных  договоренностей.  Однако  мы  можем  Вас
заверить, что если Ваш заказ остается в силе, мы выполним доставку, как только получим товар.
Примите, пожалуйста, наши извинения за эту задержку, и благодарим Вас за понимание.
Искренне
…………….
hold off – откладывать

advised – сообщено

in order – с целью, с тем чтобы

as much as possible – столько, сколько возможно
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alternate – альтернативный, замещающий, дополнительный

arrangements – договоренности, приготовления, мероприятия

expedite – ускорить, быстро выполнить, направить

Тема 5. Академический английский. Структура научной статьи по филологии.
Выполните анализ научной статьи по филологии.
Ethnography, Folklore, Afanasev, and Russian Self-Identity
By Margaret R. Devlin
ABSTRACT
While the history of ethnography in Russia dates back to the Kievan Rus era, modern ethnographic 
production in Russia developed in the 17th century and expanded during the late 18th and early 19th 
centuries as interest in folktales and in the lives and natures of Russian peasants exploded amongst the 
Russian elite. This paper briefly explores the history of Russian ethnography before examining the Russian 
concepts of narod (народ, the people) and narodnost (народность, the Russian soul). This work examines 
the folklore collections of Alexander Afanasev and his process of editing these tales to remove excessive 
violence, insert indicator phrases and regional terminology to identify them as traditional folktales, and 
eliminate Church Slavonicisms and foreign words. Ultimately, the paper argues that Afanasev’s editing of 
his folktales served to reinforce the “fiction” that Russian peasants were a singular kind of people that 
preserved pure Russian-ness in morality, language, and culture.
Ethnography: Definitions and Contexts
Ethnography, or “the systematic collection of diverse types of data through observation, conversation, and 
textual study” in order to know “the world from the standpoint of its social relations,” occupies a unique 
position between literature, science, and social commentary.1 Ethnography is created when learned 
individuals enter into cultures or societies unlike their own, participate in societal life, and write their 
observations down. These written observations are naturally colored by the life experiences of the 
researchers; some researchers approach ethnography scientifically, while others frame their ethnographic 
excursions as first-hand narratives describing events and providing commentary or opinions on the people 
and places the researcher saw. While ethnography today is chiefly practiced by anthropologists seeking to 
understand how cultures around the world function and interact, ethnography in the past has been practiced 
by poets, government officials, and hobbyists desiring to discover the essences of human nature.
The key to ethnography is that researchers participate in a society and social life drastically different from 
their own. Sometimes this involves traveling internationally; however, in a country as large and as varied as 
Russia, international travel is not necessary in order for researchers to encounter unique cultures with vastly 
different life experiences and habits. Russia, with its 6 million miles of terrain and more than 120 distinct 
ethnic groups, presents the perfect setting for curious intellectuals seeking to experience the life customs, 
stories, and rituals of cultures separate from their own.2 In the 19th century, ethnography in Russia 
exploded, aided by political upheaval and debates about what it meant to be truly Russian. For intellectuals 
of the 19th century, the vast cultural and educational divide between city-dwelling elites and peasant 
populations cast peasants as an ethnographic “other” with practices so foreign to intellectual understanding 
that Russian peasants became a kind of foreigner worthy of ethnographic study.
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While the creation of ethnographic knowledge dates back to at least the Kievan Rus era, the foundations for 
modern, “scientific” ethnography were built during the reign of Peter the Great, from 1682 to 1725.3 Peter 
the Great’s attempts to westernize Russia included adopting Enlightenment era theories and emphasizing 
scientific, ordered thought. Russian scholars began applying these scientific principles towards ethnographic 
research as early as the 1730s. Vasily Tatishchev was the first to conduct a Russian ethnographic survey 
during this period. Tatishchev’s work legitimized the idea that people and their cultures could be 
scientifically studied and paved the way for later research.4 Early ethnographic studies took the form of 
expeditions financed by the government; learned scholars would set out from Moscow or St. Petersburg into 
the unknown wilderness of Russia, recording what they saw and experienced along the way. From the 1730s 
to the 1770s, the Russian Academy of Sciences sponsored two such expeditions to study the empire. These 
expeditions were led by Gerhard Friedrich Miller and Pyotr Pallas, and covered everywhere from Siberia to 
the Caucasus to the Far North.5
In the late 18th and early 19th centuries, scholars turned to folklore for both entertainment and in an attempt 
to find a national identity.6 In 1845, the Ethnographic Division of the Russian Geographical Society merged 
the two main branches of ethnography: geographic exploration and folklore. Shortly thereafter, in 1847, 
Nikolai Nadezhdin became chair of the Ethnographic Division, and launched a survey of the Russian people 
based on a questionnaire. The questionnaire was divided into six categories with questions surrounding 
physical appearance, language, domestic sphere, social sphere, mental and moral development, and 
folklore.7 Survey results were published in Ethnographic Anthology (этнографический сборник), the first 
Russian periodical devoted to ethnography.8 The new emphasis on folk life as a source of Russian culture 
and understanding was heightened by the Great Reforms of 1861. In that year, Tsar Alexander II abolished 
serfdom in Russia and allowed Russian peasants to own land.9 As peasants began to enter the public sphere 
as autonomous individuals, Russian intellectuals and the ruling elite took interest in their unfamiliar cultures 
and practices. From the government’s perspective, in order to reform the empire while ensuring that 
imperial power continued, it was essential to “take stock of the regional and ethnic diversity of the empire 
and recast its identity,” allowing imperial Russia to “consolidate its power.”10 In the 1860s, The Society of 
Friends of Natural History, Anthropology, and Ethnography was founded in Moscow. This Society launched 
their first exploration in 1867 and explored most of Russia as well as neighboring Slavic countries. In the 
1860s and 1870s, regional schools of ethnography appeared in the Ukraine and Siberia. It was in this 
climate of fast-paced, ethnographic-centered intellectualism that the works of Alexander Afanasev appeared.
Alexander Afanasev’s Background
Alexander Afanasev was born in 1826 in the Voronezh region of Russia.11 He attended Moscow University 
as a law student and worked as a clerk in the Moscow archives of the Imperial Foreign Ministry.12 
Afanasev’s interest in Russian folk tales began in these archives. Afanasev culled through written material 
produced by the expeditions sponsored by the Russian Geographical Society, compiling and editing the field 
notes into folk tale collections.13 Unlike other ethnographers, Afanasev never actually conducted field 
research; rather, he based his folklore collections on notes taken by other researchers. His largest sources of 
material were the collections of Vladimir Dal, an older folklorist who had gathered hundreds of tales during 
his career and had traveled extensively throughout the Russian countryside.14 Dal is best known for his 
work producing a dictionary on the Russian language.15 Dal approved of Afanasev’s work, giving the latter 
his blessing to use any of his tales and to do with them as the younger folklorist pleased.16 Afanasev 
admired the “poetic artistry, sincerity, and purity” he found in tales told by peasants.17 His interest in 
folklore seems to have been based in a desire to seek the essence of Russian-ness, both in language and in 
character.
Conclusion
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In summary, the folk tales published in Afanasev’s collections of stories, after editing was complete, were 
devoid of unpleasant and excessive violence, used indicator phrases and regional terminology to identify 
them as traditional folktales, and were free from Church Slavonicisms and foreign words. These were tales 
of the narod, tales that communicated to readers what it meant to be truly Russian, as Afanasev understood 
it. Afanasev’s tales, like the very concepts of narod and narodnost, were constructions; they were collected, 
molded, and edited by intellectuals in search of true Russians and true Russian-ness. There is intense beauty 
in the artificial, and there is a magic present in Afanasev’s tales that would not have been possible without 
the circumstances in which his editing took place. Afanasev’s tales present Russian-ness as some 
intellectuals of his time perceived it to be, rather than as it truly was. The fact that the tales remain 
fascinating and relevant today speaks to Afanasev’s skills as an editor. Many of the translations of Russian 
fairy tales that modern scholars consult are pulled from Afanasev’s compilations; Russian authors, like 
Nikolai Nekrasov, have consulted Afanasev’s collections throughout the years. Afanasev’s folktales remain 
a time capsule of national integrity, providing modern readers with insight into human nature framed in 
whimsy, magic, and authentic Russian language.
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Тема 6. Академический английский. Перевод научной статьи по филологии на русский язык
Выполните перевод статьи по филологии на русский язык.
Ethnography, Folklore, Afanasev, and Russian Self-Identity
By Margaret R. Devlin
ABSTRACT
While the history of ethnography in Russia dates back to the Kievan Rus era, modern ethnographic 
production in Russia developed in the 17th century and expanded during the late 18th and early 19th 
centuries as interest in folktales and in the lives and natures of Russian peasants exploded amongst the 
Russian elite. This paper briefly explores the history of Russian ethnography before examining the Russian 
concepts of narod (народ, the people) and narodnost (народность, the Russian soul). This work examines 
the folklore collections of Alexander Afanasev and his process of editing these tales to remove excessive 
violence, insert indicator phrases and regional terminology to identify them as traditional folktales, and 
eliminate Church Slavonicisms and foreign words. Ultimately, the paper argues that Afanasev’s editing of 
his folktales served to reinforce the “fiction” that Russian peasants were a singular kind of people that 
preserved pure Russian-ness in morality, language, and culture.
Ethnography: Definitions and Contexts
Ethnography, or “the systematic collection of diverse types of data through observation, conversation, and 
textual study” in order to know “the world from the standpoint of its social relations,” occupies a unique 
position between literature, science, and social commentary.1 Ethnography is created when learned 
individuals enter into cultures or societies unlike their own, participate in societal life, and write their 
observations down. These written observations are naturally colored by the life experiences of the 
researchers; some researchers approach ethnography scientifically, while others frame their ethnographic 
excursions as first-hand narratives describing events and providing commentary or opinions on the people 
and places the researcher saw. While ethnography today is chiefly practiced by anthropologists seeking to 
understand how cultures around the world function and interact, ethnography in the past has been practiced 
by poets, government officials, and hobbyists desiring to discover the essences of human nature.
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The key to ethnography is that researchers participate in a society and social life drastically different from 
their own. Sometimes this involves traveling internationally; however, in a country as large and as varied as 
Russia, international travel is not necessary in order for researchers to encounter unique cultures with vastly 
different life experiences and habits. Russia, with its 6 million miles of terrain and more than 120 distinct 
ethnic groups, presents the perfect setting for curious intellectuals seeking to experience the life customs, 
stories, and rituals of cultures separate from their own.2 In the 19th century, ethnography in Russia 
exploded, aided by political upheaval and debates about what it meant to be truly Russian. For intellectuals 
of the 19th century, the vast cultural and educational divide between city-dwelling elites and peasant 
populations cast peasants as an ethnographic “other” with practices so foreign to intellectual understanding 
that Russian peasants became a kind of foreigner worthy of ethnographic study.
While the creation of ethnographic knowledge dates back to at least the Kievan Rus era, the foundations for 
modern, “scientific” ethnography were built during the reign of Peter the Great, from 1682 to 1725.3 Peter 
the Great’s attempts to westernize Russia included adopting Enlightenment era theories and emphasizing 
scientific, ordered thought. Russian scholars began applying these scientific principles towards ethnographic 
research as early as the 1730s. Vasily Tatishchev was the first to conduct a Russian ethnographic survey 
during this period. Tatishchev’s work legitimized the idea that people and their cultures could be 
scientifically studied and paved the way for later research.4 Early ethnographic studies took the form of 
expeditions financed by the government; learned scholars would set out from Moscow or St. Petersburg into 
the unknown wilderness of Russia, recording what they saw and experienced along the way. From the 1730s 
to the 1770s, the Russian Academy of Sciences sponsored two such expeditions to study the empire. These 
expeditions were led by Gerhard Friedrich Miller and Pyotr Pallas, and covered everywhere from Siberia to 
the Caucasus to the Far North.5
In the late 18th and early 19th centuries, scholars turned to folklore for both entertainment and in an attempt 
to find a national identity.6 In 1845, the Ethnographic Division of the Russian Geographical Society merged 
the two main branches of ethnography: geographic exploration and folklore. Shortly thereafter, in 1847, 
Nikolai Nadezhdin became chair of the Ethnographic Division, and launched a survey of the Russian people 
based on a questionnaire. The questionnaire was divided into six categories with questions surrounding 
physical appearance, language, domestic sphere, social sphere, mental and moral development, and 
folklore.7 Survey results were published in Ethnographic Anthology (этнографический сборник), the first 
Russian periodical devoted to ethnography.8 The new emphasis on folk life as a source of Russian culture 
and understanding was heightened by the Great Reforms of 1861. In that year, Tsar Alexander II abolished 
serfdom in Russia and allowed Russian peasants to own land.9 As peasants began to enter the public sphere 
as autonomous individuals, Russian intellectuals and the ruling elite took interest in their unfamiliar cultures 
and practices. From the government’s perspective, in order to reform the empire while ensuring that 
imperial power continued, it was essential to “take stock of the regional and ethnic diversity of the empire 
and recast its identity,” allowing imperial Russia to “consolidate its power.”10 In the 1860s, The Society of 
Friends of Natural History, Anthropology, and Ethnography was founded in Moscow. This Society launched 
their first exploration in 1867 and explored most of Russia as well as neighboring Slavic countries. In the 
1860s and 1870s, regional schools of ethnography appeared in the Ukraine and Siberia. It was in this 
climate of fast-paced, ethnographic-centered intellectualism that the works of Alexander Afanasev appeared.
Alexander Afanasev’s Background
Alexander Afanasev was born in 1826 in the Voronezh region of Russia.11 He attended Moscow University 
as a law student and worked as a clerk in the Moscow archives of the Imperial Foreign Ministry.12 
Afanasev’s interest in Russian folk tales began in these archives. Afanasev culled through written material 
produced by the expeditions sponsored by the Russian Geographical Society, compiling and editing the field 
notes into folk tale collections.13 Unlike other ethnographers, Afanasev never actually conducted field 
research; rather, he based his folklore collections on notes taken by other researchers. His largest sources of 
material were the collections of Vladimir Dal, an older folklorist who had gathered hundreds of tales during 
his career and had traveled extensively throughout the Russian countryside.14 Dal is best known for his 
work producing a dictionary on the Russian language.15 Dal approved of Afanasev’s work, giving the latter 
his blessing to use any of his tales and to do with them as the younger folklorist pleased.16 Afanasev 
admired the “poetic artistry, sincerity, and purity” he found in tales told by peasants.17 His interest in 
folklore seems to have been based in a desire to seek the essence of Russian-ness, both in language and in 
character.
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Russia and the Narod
What did it mean to be Russian during Asanasev’s lifetime? This was a matter of considerable debate. The 
Russian word “narod” (народ), often used to refer to “the people” of Russia, was defined by Dal as a 
“nation [or] national group, those who lived in the same territory and spoke the same language.”18 The 
“people of Russia” were considered to be peasants; intellectuals were often excluded from definitions of 
narod. But what was the language of Russia? Peasants and Old Believers spoke Russian and Church 
Slavonic, while intellectual elites spoke French. A nation engaged in a quest for self-identification, as 
Russia was after the freeing of the serfs in 1861, required a unifying morality and culture in order to identify 
it as distinct from other nations (similar quests for self-identification can be seen in other nations, such as 
Germany, during the Romantic period). Intellectuals turned to peasants, the narod, as the source for this true 
Russian identity. The narod were cast as representing “native Russia, while urban Russia represented a 
spoiled or tainted, Westernized, and thus alien culture.”19 There were extensive debates about the nature of 
the Russian people; were the people inherently religious, as Dostoevsky claimed? Were they naturally 
revolutionary, as the Narodniki (народники), led by Herzen, believed? Afanasev’s narod was imbued with 
moral strength and framed as the “carrier of national integrity.”20 This moral character and true 
Russian-ness of spirit was sometimes referred to as the “Russian soul,” or “narodnost” (народность). The 
Russian soul was a concept first popularized by literary critic Vissarion Belinskii in response to Nikolai 
Gogol’s book, Dead Souls (Мёртвые души), published in 1842.21 The Russian soul, according to 
Belinskii, was an “anti-European concept”22 that encouraged a “deeper look into Russian reality and 
peasant life”23 as a source for better understanding the essence of Russia and Russians. An individual with 
a Russian soul possessed “freshness, creativity, life, and imagination,”24 believed in a “distinctly Russian 
future,”25 and had a “capacity not only to suffer but to find meaning in suffering.”26 It was the opinion of 
some intellectuals during the beginning of Afanasev’s literary career that the narod of Russia were the 
keepers and safeguards of narodnost, the very essence of Russian-ness.
Ethnography in Russia in the mid 19th century was, therefore, chiefly an attempt to acquaint the 
intelligentsia with the narod and narodnost, which some intellectuals hoped would unite Russia as a nation, 
recast the identity of the Russian empire, and consolidate Russian imperial power even as monumental 
reforms occurred.27 When the intelligentsia explored rural Russia, they would bring “enlightenment to the 
people” and “simultaneously ingest the people’s spirit,” thereby uniting all Russians in true Russian-ness.28 
Narod and narodnost allowed intellectuals and the ruling elite to create the “fiction” that Russia was a 
nation of multitudes held together by a single soul, or narodnost.29 As ethnographic expeditions continued, 
however, it became clear that the 120 ethnic groups that comprised Russia were “not as cohesive a unit as 
expected.”30 Peasants held different beliefs, practiced various forms of religion, and told folk tales that 
sounded startlingly similar to folk tales told by other nationalities. Ethnographers reported back the 
unexpected truths that folk customs were disappearing with the reforms, that Orthodoxy was not a uniting 
belief for Russians (even peasants that did practice Christianity were split into two camps: Old Believers, 
who rejected the reforms to Orthodox practice instituted by Patriarch Nikon in the 17th century, and those 
who accepted reforms and practiced the new Orthodoxy supported by the Tsarist government)31 and that 
many ethnic groups existed that considered themselves regionally and culturally different from 
“Russians.”32 The narod, it became clear, were characterized by “cultural and religious diversity” and were 
therefore not a viable foundation on which to build imperial authority and unity.33 By the 1880s, the idea 
that Russian peasants could be sources of a singular true Russian identity was largely a thing of the past.34
Afanasev’s Folktales as Constructions of the Narod
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Afanasev’s first volume of edited folktales was released in 1855, as the belief that the narod were a pure 
source of narodnost still raced through Russian intellectual circles.35 Even in these publications, however, 
the truth that the narod and narodnost were a construct created by Russian intellectuals to design a single, 
unified ideal of “Russian-ness” is evident. Afanasev’s collections of folk tales, like narodnost, attempted to 
conjure a pure reality of Russian-ness that was itself a construction. An investigation done by Professor 
Tristan Landry of the history department at the Université de Sherbrooke in Quebec makes clear that 
Afanasev heavily edited his folk tale compilations, in prose and in content, to both create an ambiance of 
Russian-ness and to conform to norms of folk telling established by such authors as the Brothers Grimm. 
Landry compared Afanasev’s published compilations to original source material in the Russian 
Geographical Society archive to lay bare this editing.36 The fact that Afanasev edited his folk tales does not 
diminish the value that his works have; rather, exploring the decisions Afanasev made in editing his 
folktales emphasizes the centrality of creating and defining narodnost to intellectual thought and discussion 
during Afanasev’s time.
Afanasev is quoted by his biographer, Aleksei Gruzinskii, as having commented that compiling his folktale 
volumes required “comparing variations, deciding what to keep and what to discard” and eliminating 
anything rude.37 In content, Afanasev’s folktales are strikingly similar to those of the Brothers Grimm; this 
is because Afanasev was influenced by the “social and nationalistic principles inspired by the German 
romantics” that the Grimm Brothers included in their tales.38 The Grimm Brothers, who published their 
works in the early 19th century, set the standard in Europe for the retelling of folk tales. Afanasev, inspired 
by their works, wanted to likewise compile a body of literature that gave the Russian nation a “sense of its 
historical greatness.”39 This began with a necessity for readers to identify his stories as being folkloric. 
Afanasev, like the Grimm Brothers, inserted indicator phrases (such as жил-проживал or жил-был, the 
Russian equivalent of “once upon a time”) to ensure that readers identified his tales as being based in folk 
knowledge and wisdom.40 Afanasev’s tales conformed to the narrative “type,” complete with indicator 
phrases, that the Grimm brothers had popularized. The insertion of this phrase, жил-проживал, at the 
beginning of many of his folk stories did more than just identify Afanasev’s tales as being folkloric; it 
created a unified narrative structure that underscored the varied tales present in his compilations, thereby 
presenting a singular kind of Russian fairytale that suggested a singular kind of Russian folk. Reading 
Afanasev’s folktales suggests that the narod had developed narrative structures that united the nation 
through fairytales.
Afanasev also heavily edited the content of his folktales to conform to “the ruling standards of morality” of 
his day.41 The narod of Russia were framed as the moral compass of Russian society, the carriers of 
“national integrity.”42 As such, the folk tales of the narod should present entertaining yet appropriate stories 
that created a framework of values and morals that all of Russia could embrace. This required Afanasev to 
remove or censor “violent episodes” in order to make the tales more palatable to children, who were one of 
the premier audiences for both Afanasev’s and the Grimm Brothers’ tales.43 Editing out inappropriate 
content entailed a delicate touch. Afanasev needed to make his tales readable for children but entertaining 
and fascinating for adults. In order for the intelligentsia to engage with the stories, thereby “ingest[ing] the 
people’s spirit,”44 “all bluntness and vulgarity offensive to refined habits and tastes [had to be] erased.”45 
Afanasev did not remove all colorful, bawdy, or suggestive episodes from his stories; rather, he edited out 
gratuitous violence that would have prevented Russian adults from reading his tales to children and 
incorporating his stories into a general consciousness of Russian morality. Violence that had an educational 
purpose remained in the texts. In Quarrelsome Demyan, for example, a peasant, Demyan, repeatedly strikes 
a guest for refusing to “obey the master” of the house.46 In the end, Demyan orders the guest to take his 
best horse, expecting the the guest will refuse and Demyan will be able to beat him. Instead, the guest 
obeys, making off without a beating and with Demyan’s horse. The tale teaches Russian children and adults 
alike that cleverness wins against violence; had Afanasev edited out the beatings in this tale, the moral 
would not have shown through. Afanasev’s editing of his folk tales presented the narod as authentic and 
colorful yet moral and wise, thereby preserving the idea that the narod were a model of Russian morality 
while providing audiences with entertaining, lively tales that engaged adults and children alike.
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